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3) MoxiBI miACKIIIOBaYi — CJIOBA, sIKi 4acTo QyHKLIOHYIOTH siK migcuntoBadi (really):

If you really want to hear about it, the first thing you'll probably want to know is where | was born ...( J.
Salinger “The Catcher in the Rye”, p. 9) — Axwo 6u cnpaedi naoymanu vumamu yio icmopiio, mo Hacamnepeo 6aM,
Mabymo, 3axouemscs 0ogioamucsy, de 5 3’s8uscs na ceim doscuil... (“Hax npipsoro y xwuti”, nep. O. JlorBuHeHKa,
c. 11).

AHai3 0CTaHHBOTO TMPHUKJIANY CBIAYWTH MPO Te, IO HE 3aBXKIW MOXKJIMBI IMiACHIIOBAYl PO3KPUBAIOTH CBIl
NOTEeHIIaN y MepeKiai.

4) YHikallpHI TiICHIIOBaYi — CJIOBA, SIKi MOXKYTh OyTH iHTeHCH(iKaTOopamu (EVen):

I mean I've left schools and places | didn't even know | was leaving them (J. Salinger "The Catcher in the
Rye", p. 11). — Bsazani, a 6sce He snepuie Kudae wkouy, aie Hikoau He 6iouysas, wo ioy nazasaxcou ("Han
npipBoto y xurti", ep. O. JlorBuneHka, c. 14).

[Tpu BiaTBOpEeHHI eM(paTHYHOTO MOTEHIIially HaBeIeHOr0 peueHHs epeKiianad BAaBcs A0 JIEKCUYIHOI 3aMiHHU,
10 JOAAJI0 KATETOPHYHOCTI I[LTbOBOMY PEYCHHIO.

5) ,,OnHOpa30Bi” — KOHTEKCTyallbHI TTOCHITIOBAYI, SIKi BIIPI3HSIOTHCS CHIIBHOK KOHOTaTHBHiCTIO (fantastic huge,
grossly):

Both were passing at fantastic speed. (L. Niven “From Earth”, p. 52) - O6udsa pyxanucs 3 paumacmuunoio
weuoxicmio (Ilepexman vam. — H.J1.).

HaBenenwuii npukiag iUTlOCTpye oAMH 13 He0araTboX BHUIIAJKIB JOPEYHOCTI Ta aJ€KBaTHOCTI OyKBaJbHOTO
nepeKyany.

Onmcana krmacudikaist Joromarae MPUOIM3HO YSABUTH MeEXI KIAcy TMiICIIIOBAYiB, IO JyXE BaKIUBO
BPaXOBYBATH TPH Mepekiai eMpaTHIHIX KOHCTPYKIIIH.

TakuM YMHOM, KOXXHHMM 13 HaBEIECHUX BHWIIEC MiAXOIB MO0 KiIacHU(iKaIlii MiACHIIOBAYIB NPEICTABIIE
IHTEpec IS AOCHTITHUKIB Y Tay3i MepeKIaJJo3HaBCTBA, OCKLIEKY BBOJUTH HEOOXITHY CEeMaHTHYHY, MOp(]oIOoTiuny,
CHUHTaKCUYHY Ta KOHTEKCTYyalbHY MapaMeTpH3allilo CIIiB-TiICHIIOBAYiB, SIKy HEOOXiHO BpaXOBYBaTH B IIEPEKIIAI 3
METOI0 aJICKBATHOI'O BiITBOPCHHS eM()aTUYHOTO MOTECHIIAy OpUTIHATY.

IMepcnieKTHBHUM HaM BHIAETHCS JOCHI/DKCHHS BIATBOPEHHS IiJICUIIIOBAYIB B aHIJIO — YKPaiHCBKOMY
nepeKIIai.
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KYUKOBA II.C.

(Capamosckuii 20Cy0apcmeentbill COYyUaIbHO-IKOHOMUYECKUT YHUGepcumem,)

AHAJIN3 TPAMMATHYECKHUX U JEKCUKO-TPAMMATHYECKHUX TPAHC®OPMAIIN,
MNPUMEHSIEMBIX B ITIPOILIECCE IMMEPEBOJIA OITMCAHUM BHEIITHOCTH U XAPAKTEPA
HNEPCOHAKEW IPAMATYPITUMUECKUX MPOU3BEJIEHU (HA MATEPUAJIE NTBEC T.
YHUIIBAMCA)

CraThsl MOCBSIIIIEHA TPAMMATHIECKHM M JIEKCHKO-TPaMMaTHUECKUM TpaHC(OpPMAIHIM, MPUMEHSIEMBIM B IIPOIECCe IePeBOAa OMHCaHUH
BHEIITHOCTH ¥ XapakTepa rnepcoHaxelt meec T.YmIbsiMca. ABTOp IPOBOJUT KOJIMYECTBEHHBIH aHAN3 TpaHC(OpMaIuii ¥ BEISIBISIET TPUIHHEL
KX UCIIOJIb30BAHUS

Knioueswie cnosa: nepesoo, epammamuieckas mpancgopmayus, 1eKCUKO-2pamMMamuieckas mpancopmayus, nopmpem nepconaica.

Kyiikopa II.C. AHaji3 rpaMaTHYHHX Ta JIEKCUKO-TPAMATHYHUX TpaHcdopMauiii, AKi BUKOPHCTOBYIOTHCS Yy Ipoueci nmepexJyany
omucy 30BHIIIHOCTI i XapakrTepy mnepcoHakiB ApamMaTHyHUX TBOpiB (Ha Mmartepiani) m’ec T. Biabsamca. CraTTioO NPUCBSYCHO
IrpaMaTHYHUM Ta JICKCHKO-TPaMAaTHYHUM TpaHC(OpMAIisiM, IO BHUKOPUCTOBYIOTBHCS HpPH IEpeKNIaji ONMHCY 30BHINIHOCTI 1 Xapakrepy
nepcoHaxiB 1m’ec T. BinbsiMca. ABTOp IIPOBOJUTH KiJbKICHUI aHANI3 TpaHCHOpMaLiil Ta BUABIISIE IPUIMHH X yXKUBaHHS.
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Knrouosi crnosa: nepexnao, epamamuyna mpancopmayis, 1eKCUKo-epamamuyna mpanchopmayis, nopmpem nepcoHaxcy.

Zhuykova P.S. The article focuses on the grammatical and lexico-grammatical transformations in translations of portrayals in the
plays by T. Williams. The author carries out a quantitative analysis of grammatical and lexico-grammatical transformations and explains the
reasons underlying their choice.

Key words: translation, grammatical transformation, lexico-grammatical transformation, portrayal.

[Ipobnema co3maHus XyIOKECTBEHHOTO IOPTPETa MEPCOHAXKA, €ro POJib B CTPYKTYPE IpaMaTypruuecKoro
MIPOM3BEJICHHS MPUBJIEKAET BHUMaHNE MHOTHX JIMHIBUCTOB M JIMTepaTypoBenoB. Kak oTMeuaroT uccienoBaren,
OMMCAaHKWE BHEITHOCTH M XapakTepa MepCOHaXed WrpaeT OONBLIYI0 POJIb B ApamMaTypruieckoM NPOW3BEACHUH,
IIOCKOJIBKY TIOA HHUM 4YacTO “‘CKpbIBaeTCs’ OTPaXEHHE MX IyLIIEBHOIO M SMOLMOHAIBHOTO COCTOSHUS,
IICUXOJIOTMYECKOH peakuyd Ha T€ WJIM HHBIE COOBITHA U T.I. VIMEHHO 3TH OCOOEHHOCTH CO34aHUs IOPTPETOB
MEPCOHAKEH JIpaMaTypruyeckoro IMpOU3BEAEHUS U COCTAaBJIAIOT OCHOBHYIO CIOXXHOCTh IIpU MEPEBOC
JpaMaTypruyecKoro Npou3BEeACHUs C sI3bIKa OPUTHUHAIA.

Mpl 3aganuch LEeNbl0 NPOAHATU3UPOBATh I'PAMMATHYECKHE U JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKHE TpaHC()OpMaIuy,
MIpUMEHsIEMBIE B IIpOIEcce NIEPEBOAa OMMCAHUI BHEITHOCTH U ITEpCOHaKEN

I'pammMaTHueckre TpaHCPOpPMAILUK NP TEPEBOJC ONMMCAHUK BHEITHOCTH M XapakTepa MEepPCOHaXel Ibec
T.Yunesimca, B OCHOBHOM, K 3aMeHE rpammarudeckor ¢popmbl (36% oT olIero yucia rpaMMaTHYECKUX 3aMEH).
Ha nmepBoe mMecTo 37iech BBIXOAMT 3aMEHa €IMHCTBEHHOTO YUCIIa CYIIECTBUTENILHOTO MHOKECTBEHHBIM M HA00OPOT.
Kak ormewaer B.H. KomwmccapoB, B aHTTIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT (POPMBI €IMHCTBEHHOTO WU
MHOXECTBEHHOT'0 YMCJa CYLIECTBUTEIbHBIX, U, KaK IIPABUJI0, COOTHECCHHbIE CYIIECTBUTEIbHBIE B OPUTHHAIE U B
nepeBoJie yIoTPeOIIIOTCS B TOM K€ caMoM uncie. OZHAKo B PYCCKOM U aHITIMHCKOM SI3bIKax e€CTh Clydyad, Koraa
(opMe eIMHCTBEHHOI'O YHWCIia B AHTJIMHACKOM COOTBETCTBYET (POpMa MHOKECTBEHHOTO YHCIa B PYCCKOM WIIH
HaoOopot [KomuccapoB 1973, c. 47]. B 3ToM ciiy4ae mepeBOJYMK BBIHYXKACH MPHOETHYTh K TPaMMAaTHYECKON
TpaHchopMaluy Npu IepeBofe. Tak, B HWKEINPUBEACHHOM IIpUMEPEe Mbl MOXXEM HaOJromaTh mepenady
QHTJIMICKOTO CYIIECTBUTEILHOTO B €JMHCTBEHHOM 4uciie hail CylIeCTBHTEIBHBIM BO MHOXECTBEHHOM YHCIIC
sonocwl. Cp.:

Laura’s dark hair hides her face until at the end of the speech she lifts it to smile at her mother (The Glass
Menagerie).

Bosocbl_Amanowr 3akpeisarom ee quyo 00 mex nop, NOKA OHA He NOOHUMAem UX U Ymoobl YAblOHYMbCS
mamepu (nep.l".3n00uHa).

Tpancdopmanus 3aMeHbl yacTeil pedn coctasisieT 24% o1 o0liero 4ucia NpUMEHsIeMbIX NepeBOIUYNKAMU
neec T.YunbsMca TpancopManuii. B 0CHOBHOM 3TO — 3aMeHa NpUIIaraTelIbHOTO CYIIECTBHTENBLHBIM. [lomaraem,
YTO 4YacTOEC HCIOJIb30BaHME 3aMEH HMMEHHO J3THX 4YacTeld pedd OOYCIIOBICHO CIENU(HUKON HCCIeayeMOoro
MaTepHuaja: CO3JaHdhe MOPTPETOB MEPCOHAKEH IpaMaTyprudecKux MNpPOM3BEICHHMH IpearoiaraeT AeTalbHOE
omnvcaHue O0cOOEHHOCTEH BHEIIHOCTH, OJJIEMEHTOB OJEX/Ia, aKyCTHUYECKHMX OCOOEHHOCTEH pedH, KOTOopoe
HEBO3MOXXHO 03 4acToro ymnorpeOJieHHsl TpuiaratelibHbIX. [l03TOMy dalie Bcero MMEHHO MpuilaraTeibHbIe
MOJBEPralTcsl 3aMeHe npu nepeBoje. IlpuunmHa 3aMeHBl NpUIIAraTesbHBIX CYLIECTBUTEIbHBIMH B Tekcte [
3aKJII0YaeTCsl B coyeTaeMocTu cioB. Cp.:

Laura’s hairstyle is changed: it is softer and more becoming (The Glass Menagerie).

YV Jlopvi Opyzas npuuecka: 6 Heli noasuIacy Msaekocms u oHa etl boavuie x auyy (nep.l'.3mo0una).

CoBepIIeHHO 0YEBHIHO, YTO MOCIOBHBIN MEPEBOA MpesiokeHus Kak “Y Jlopsl .... Oonee msrkas npudecka’”
ObUT OBI HETIPHEMIIEM B JTaHHOM CITydae.

Eme onHOM NmpuyuHON 3aMEHBl 4AacTed peuyd €IUHUL IIPU IIEPEBOJAE C AHMVIMKMCKOTO S3bIKA HA PYCCKHUM
ABJISIETCS] OTCYTCTBHE B PYCCKOM SI3BIKE HEKOTOPBIX YaCTEW peun, UIMEIOIUXCA B aHTJIIMMCKOM si3bIke.. Cp.:

Her lips begin_trembling (Sweet Bird of Youth).

Ilo ee 2ybam udem dposico (niep. B. Bynasda u A. Jlopomiesnya).

Beimie npuBeneHHbIH npuMep coaepkuT repyHauii trembling xoropelidi Bxoaut B npemnoxenue Her lips
begin trembling. C ero momompro T. VYumpsiMc nepenaeT SMOIMOHAIBHOE COCTOSHHE TEPOUMHM IHECHI
“Cnankoronocast ntuia roHOCTH . [I0CKOIBKY B PyCCKOM SI3bIKE HET TaKOW YacTH PeYM Kak TepyHIul, a repyHani
B QHIJIMHACKOM $SI3bIKE SIBJISIETCS] HETMYHOM (pOpMOIi riaroiia, KOTopasi coueTaeT B cede MpU3HAKK Kak Iiiaroja, Tak 1
CYIIECTBUTEIBHOTO, TMEPEBOAYMK TMbechl “Cramkorojiocas MNTHIIA IOHOCTH TepenaeT repyuauii trembling
CYIIECTBUTEIBHBIM O0p0J#Ch, OCYIIECTBIISAS, TAKMM 00pa3oM, ITpaMMaTHUECKyIO TpaHC(OpPMAIMIO 3aMEHBI YacTeil
peun.

KonnyectBo rpaMmaTHyeckux TpaHcopMaluMii WIEHEHHS CIOXHOTO MPEAJIOKECHUS COCTABHIO B
IpoaHalIu3UpOBaHHOM Matepuaie 22 %. Mpl mojaraeM, 4YTO OJHOM W3 OCHOBHBIX IPUYMH IPUMEHEHUS
rpaMMaTHYeCKON TpaHC(HOPMAIMU YICHEHUS CIIOXKHOTO NMPEATIOKEHHs SBISETCS JKeJlaHUe TEePeBOJUNKA CHAETaTh
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TekcT U5 Gonee nerkum g Boctipusatus peuenuenra. Cp.:

Her voice has range, and music; sometimes it drops low as a boy's (Cat on a Hot Tinned Roof).

YV nee eubkuti, my3vikanoHuill 2010c. MHo20a OH ROHUMCAEMCA U CIAHOBUMCS NOXONCUM HA MATbYULECKULI
(nepesox B.Boponuna).

Hpyroii npuunHON yacTOW YJIEHEHMsI CIOXHOTO IMpPEIOKEHHs NP MEpPeBOJE, Ha HaIll B3TJIA, SBISETCA
crierQrKa MaTepraia ucciaeaoBaHus. HecMoTpst Ha TO, 9TO aBTOPCKUE PeMapKy OTHOCATCS K XyH0KECTBEHHOMY
JIUCKYpCy, MHOTHE HCCIIE0OBaTed OTMEUAIOT TATOTEHHE aBTOPCKUX PEMApOK K JTAKOHMYHOH (QopMe BBIPaKCHUSI.
Ilo Bcelt BuAMMOCTH, HMEHHO T[O3TOMY IIEPEBOAYUKM Tbec T.YHUIbAMcCa HE CUHMTAIOT HapylIEHHEM
CTHJINCTUYECKAX HOPM 3aMEHY CII0OKHOTO TPEUIOKEHUST HECKOJIBKUMU MpocThiMU B TekcTe [15. Cp.:

OOpaTHBIi TpoIlecC, TO €CTh 3aMEHy NPOCTOTO MPEIOKEHHUS CIOXKHBIM HAOI0JaeM B CIEAYIOIIEM
npuMepe:

Her voice is soft with recollection (Orpheus Descending).

Tonoc ee mux, ona noepyscena 6 socnomunanus (ep. 1. bepesHunkoro).

[lpuemM mepenaud MPOCTOTO TPEATIOKEHHUS CIOXKHBIM YacTo HaOJIONaeTcs MpU MEpeBOJie  MPOCTHIX
NPESIOKEHUH, COJIEPKAIINX KOHCTPYKIIMHU ¢ HEMUYHBIME (popMamu riarofa. J[ejgo B TOM, 9TO CYyTh KOHCTPYKIIUH €
HENMMYHBIMU (hOpMaMH TIIaroja CBOJUTCS K CIEAYIOIIEMYy: OHH CYIIECTBYIOT B AaHTJIMICKOM S3BIKE Kak
aNbTEPHATHBHEIN BapyaHT MPUAATOYHBIX MPEIOKEHNN, TIPU STOM UMEIOT OJHO OOJBIIOE MPEUMYIIECTBO Mepes
nocineqHuMU. OHU COKpAIIAIOT MPEJIOKEHHE, N30aBIsisl OT HEOOXOIUMOCTH BBICTPAUBATh JJIMHHBIC, TPOMO3JIKHE
KOHCTPYKIUH; T.€. IPH HCIOIB30BAaHIH HETUYHBIX (hOpM TIiaroia Jjisi 0003HaueHHUS BTOPOCTENEHHOTO ICHCTBHUS
MPEUIOKEHNE HE CTAHOBHUTCSA CIIOKHOTOAYWHEHHBIM, a OCTaeTCsl MPOCThIM. [I0CKONBKY B PyCCKOM SI3BIKE TaKOe
CHUHTaKCHUYECKOE SIBJICHUE, KaK KOHCTPYKIHHM C HEIHMYHBIMH (OpMamMH TJarojia, OTCYTCTBYET, NEPEBOJYUKU
BBIHYKACHBI TPAaHC(OPMHUPOBATH KOHCTPYKIMH C HENWYHBIMH (OPMAaMHU IJIaroia B TPOCTHIE TNPEIIOKEHHS B
COCTaBE CIOXKHOro. Tak, HWKe MPUBEACHHOE MPOCTOE MPENJIOKECHHE CONEPKUT KOHCTpyKuMio ‘“He3zaBHcHMBIi
NpUYaCTHBII 060poT”:

She is obviously quite faint, her lips trembling, her eyes wide and staring (A Streetcar Named Desire,).

B mpormiecce nepeBoga KoHCTpYKIUs ‘“He3aBUCHMBIN MPUYaCTHBI 000pOT” MpeTepIieBaeT TpaHCHOPMAIIHIO
1, TaKuM, 00pa3oM, B TEKCTE NIEPEBOIa TPOCTOE MPEIOKEHNUE CTAHOBUTCS CII0KHBIM:

Ona 3amemno 61edna, ee 2yowvl Opodicam, WUPOKO PACKpblmble 21a3d CMOMPSAM Hesuoswum 63ensioom (mep.
B. Byneda, H.Jlopomesnya).

Cpenn JEKCHKO-TpaMMaTHUYECKUX TpaHCc(opMaluii mpu IMepeBojie ONMCAaHW BHENTHOCTH M XapakTepa
nepcoHaxkei mpec T.YuibsiMca MepBoe MECTO B Hallled BBIOOPKE 3aHMMAaeT MPHEM OSKCIUIMKAIUH 3HAYCHHS
enunuilbl M5 ipu nepeBoe.

Kak moka3zan ananu3 akruyeckoro marepuaia, OJJHOW U3 MPUYHH 3KCIUIMKANUY 3HaYeHus enuHul VS mpu
TIEPEBOJIE SIBIITIOTCS PA3IMYHbIE DKCTPATHHTBUCTHYECKUE 3HAHUE AHTIIOSN3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX PEIUITHEHTOB.
Tak, mpu TiepeBoJie HIDKETPUBEJCHHOTO TPEIIOKEHHUSI TIEPEBOAYMK IOCUUTAT HEOOXOJUMBIM pacinpoBaTh
abopesuatypy D.R.A. Cp.:

This is her full-dress outfit, the one she usually wears to the D.A.R. (Sweet Bird of Youth).

Omo eé 6bix00HOU Hapso, 6 KOMOpvll OHA obAauaemcs, omnpasisisice K ‘‘[louepsim amepuxanckou
pesoatoyuu”’ (niep. I'.3mobuna).

JIMHrBUCTBI, 3aHUMAIOIIMECS BONPOCAMU INEPEBOJAA, IO-Pa3HOMY OTHOCATCS K NPUMEHEHHIO IpUEMa
skcrukanuu enquani M npu nepesone. Tak, B.K. KomuccapoB k 0CHOBHBIM HEAOCTaTKaM ITpUEMa SKCIUIUKAIIMT
OTHOCHT €Tr0 T'POMO3AKOCTh W MHOrocioBHOCTh [KomuccapoB 1975, c. 67]. OnHako TpuMEHSEMBI B BHIIIE
MIPUBEJICHHOM IIPUMEpe MPHEM IKCIUIMKALMK, Ha HaIl B3IV, BIOJIHE ONpaBlaH: JAIEKO HE BCE PYCCKOSA3bIUYHBIC
yuTaTenu nbec T.YHiapsAMca 3HAIOT O CYLIECTBOBAHMU OpraHM3anuu «Jlouepell aMepHKaHCKON PEBOIIOLMN» H,
COOTBETCTBEHHO, HepaciudppoBanHas ab0pesuatypa [.A.P. HUUEro He CKaKeT YUTATEIIIO.

K npuemy skcrummkanuy nepeBoAYMK MPUOEraroT M B psijie OpYyrux ciydaeB. Tak, B HIDKE NMPUBEACHHBIM
npeanoxkeHnn T.YWibsMc, OMMCBIBaeT Tojioc repouHH mbeckl «Opdeil crmyckaeTcs B aa», YINOTpeOnss, B TOM
qucIie, npuiarateiapHoe demanding:

Lady’s voice is harsh, sudden and demanding (Orpheus Descending, p. 274).

Tonoc Jletiou xpunn u ompuigucm, eti ¢ mpyoom yoaemces ckpuiims gonnernue (riep. S bepesnurkoro).

IlepeBogqunk mheckl SI. bBepesnurkmii  pemmna  TpUOETHYTh K TMPHEMY OJKCIDIMKAIWAS —3HAYCHUS
npunaratensHoro demanding, mo Bce# BHUAMMOCTH, MMOCYHMTAB, YTO IOCIOBHBIA TEPEBOI MPHIATaTEILHOTO
MIPUBEJET K HAPYUIEHUIO CTUIIMCTUYECKH HOPM SI3bIKA.

Wtak, aHamu3 rpaMMaTH4ecKuX M JIEKCUKO-TpaMMAaTHUECKUX TpaHchopMauuii, IpUMEHIEMBIX B Mpolecce
MepeBoJia ONMMCAHUM BHEUIHOCTH W XapakTepa nepcoHaxkei mbec T.Yuiabamca, MO3BOJWIM CHENaTh CIEIYIOIINE
BbIBOABI. Cpenu TrpaMMaTHYECKHX 3aMEH IEPEeBOJYMKH Hauboliee 4acTo NMpHOETaloT K 3aMeHe YacTeidl peuw,
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IpUYeM B OCHOBHOM 3TO — 3aMEHa MPUIIaraTeIbHOrO CYIIECTBUTENbHBIM. [lonaraem, 4To 4acToe HCIOJIb30BaHHE
3aMEH FIMEHHO JITHX YacTed pedn OOYCIIOBJICHO CHENM(HUKON FCCIeIyeMOro MaTepuaia: CO3aHHe MOPTPETOB
TepCOHaKEH IpaMaTyprHYecKuX MPOU3BEICHUH IpeanoaraeT ONMucaHne 0COOCHHOCTEH BHEITHOCTH, 3JIEMEHTOB
0JIeXKa, aKyCTHUECKMX OCOOCHHOCTEH pedH, KOTOpOe HEBO3MOKHO 0€3 4acToro ynoTpeOsieHHs MpuilaraTelbHbIX.
[ToaTomy 4ame Bcero MMEHHO IpHJIarateibHbIE MOABEPraroTcs 3aMeHe IpU nepeBoje. UTo Kacaercs JIECKHKO-
rpaMMaTHYeCKHX TpaHCcOpManuii, TO OHU, B OCHOBHOM,CBOJAATCS K MpHUEMY dKCIUTHKamu equHnll WS, koTopsrii
00YyCIIOBJICH PAa3JIMYHBIMH SKCTPATUHT BUCTUYCCKHUMHU 3HAHUSMU aHTJIOSA3BIYHBIX H PYCCKOS3BIYHBIX PEIUITUCHTOR.

Jumepamypa
Komuccapos B.H. CnoBo o mepeBojie (OUepK JIMHTBHCTHYECKOTo ydueHus o mepesoje) / B.H. KommccapoB. — M.: MekayHapoaHbie
oTHomeHus, 1973. — 165 c.

YAK: 811.111°25°42
3AIIOJIBCBKHUX C.II., KYJIPABLIEB O. B.

(Banopizvkuil HayionanbHUll yHiGepcument)

BIITBOPEHHS INOE31i1 AMEPUKAHCBKOI'O MOJIEPHI3MY POCIMCBKOIO TA
YKPATHCHKOIO MOBAMHU

VY cTaTTi JOCHIKYIOTCS BipIlli aMepPUKaHCHKOTO MOJICPHI3MY, a TAKOXK iX POCIChKO- Ta YKpaiHChKOMOBHI nepekiianu. Ha ocHOBI THIooTiT
noe3ii E3pu [laynna Hamu Oyiia po3poOiieHa HU3Ka nepekiafaibKuX PeKOMEH AN U1 TAKUX BipIIiB.
Kniouoei cnosa: noemuunuii nepexkiaod, noesisi MOOepHizmy, NePeKiadaybKi PeKOMEHOayil.

Kynpsisues A.B. IlepeBoa cTHXOTBOpPeHUIl aMEePUMKAHCKOI0 MOJEPHM3MAa HA PYCCKUH M YKPaMHCKMIl A3bIKU. B cTartbe uccnenyrorcs
CTUXOTBOPEHHSI aMEPHKAHCKOTO MOJEPHHU3MA, a TAKXKE MX MEPEBOIbI HA PYCCKUH M yKPauHCKHUH sA3bIkH. Ha 0cHOBe THHONOTHHN 11033UH D3PEI
TNayrna Hamu ObIT pa3paboTaH psia NEPeBOUECKUX PEKOMEH AN IS TAKUX CTHXOTBOPEHUH.
Kniouesvie cnosa: nosmuueckuil nepegoo, nodsus MoOepHusMa, nepeeooyeckie peKoMeHOayuu.

Kudryavtsev O.V. Translation of American modernist poetry into Russian and Ukrainian languages. This article deals with American
modernist poems and their translations into Russian and Ukrainian languages. Based on poetic typology of Ezra Pound we have developed a
number of translation recommendations for such poems.
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[NoeTnunwmii mepekiay — siBUIe yHiKaibHe. Lle He TINBKM KPOITKE peMecio, a Ie W CaMOCTIHHMIA BHI
mucrenTsa. llepeknagauy He TUIBKM IepeAae 3MICT Ta KOJOPHUT iHIIOMOBHOIO Bipiia, aje ¥ CTBOPIOE HOBY
caMOOYTHIO TO€3it0. ABXEX, BUPIIAl0YMM (HakTOpOM IpU IIbOMY BHUCTYIA€ ITOCTUYHHUI TaJaHT NepeKnagaya Ta
Horo iHAWBIAyaTbHICTh, OCOOMCTHI MOYEPK. 3 €CTETHYHOT TOUKH 30py MOXHA JIETKO CYJIUTH MPO IiHHICTh Ta Kpacy
NEepeKIaIeHoro Bipila, SIK OKPEeMOro BUTBOPY MHCTENTBA. AJie, SKIIO aHaNi3yBaTH HOTO, SIK caMe pe3yJsbTar
MOETHUYHOTO MepeKyaty, TO BXKE He MOKHA BUSBIIATH 1 OLIIHIOBATH NepeKIafalbKy aJeKBaTHICTh LbOro Bipiia 0e3
0c00JIMBOT “peMiCHUIIBKOT” METOI0IOTIYHOT 6a3u, Oe3 cTaliol CUCTeMU MepeKIaalbKiX KaTeropiii Ta JOMiHaHT.

Ha ganomy erami icHye JeKiibka MEpeKJafalbKuX IIKUT 31 CBOIMH BJIACHUMH OCHOBOITOJIOXKHHUMH
NPUHIMIIAMH I0JI0 BiITBOPEHHS OPUTIHAIBHOTO TBOPY. AJle, paHO UM Mi3HO OyJb-sIKMH IMepeKiafady CTUKAETHCS 3
npo0jaeMor0 BHOOPY MK THM YM IHIIMM €JIEMEHTOM BipIia, SKMM HoMy Oyzae MOTpiOHO MOXEepPTBYBaTH 3aUIs
30epeKeHHs Ta mepeadi OUTbII BaXIJIMBUX KOMIIOHEHTIB. B Taki MOMEHTH Iepekiajiad iHTYiTHBHO POOUTH CBIH
BUOIp, IPYHTYIOUHCH Ha CBOEMY BJIACHOMY JIOCBiJi Ta TBOpYOMY OaueHHI MEPLIOTBOPY. SKiCHOIO MiAMOro0 MpH
oMy Oyn © cucTeMaTH30BaHi peKOMEHIAil, sIKi MOJETIIn 01 NPUIHATTS BUOOPY 1 AONOMOTIIM O OCMUCIUTH
00’€KTUBHY CYTHICTh OpHTIHATY.

MeTto10 poOOTH € CTBOPEHHS CaMe€ TaKUX MEPeKJIaAalbKUX PEKOMEHJAI 00 BiIATBOPEHHS IOE3iH
3axiIHOTO MOJEPHI3MY, CKJIaJaHHs YITKHX KOHCTPYKTUBHHX IOpai, SIKi ctand O y HpUToAl SIK CaMOIisIbHOMY
MUTIIO, TaK 1 JOCBiTYEHOMY crerianicty. MonepHa 1moesis € ayxe crenndiyHo Ta HEOJHO3HAYHOK — B CBOIH
TBOPYOCTI MOJEPHICTH MOPYIIMJIM BCi JITEpaTypHI KaHOHM CBOIX momnepeaHukiB. Ll moesis 3a3Buyail €
EKCIIEpUMEHTYBaHHSIM, sIK i3 (hopMOIO, Tak i 31 3MICTOM, XyJOXHIMH Tponamu, Meloaukoo. Bee ne me Oinbiie
PO3IINPIOE CIHEKTP TPYAHOIIIB, M0 BUHUKAIOTH TPH TEPEKIaai, i TOMy BHMAara€ peTEIbHIIIOro Ta OUIBIIT
HOIINOJIEHOTO BUBYEHHS. 32 OCHOBY HAIIOT'0 JOCITIUKEHHS MU B3SUIN

129



